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Abstract: This research dealt with the special provisions of the past tense, due 

to the important place that the verb occupies in general in Arab speech and 

the past verb in particular. In the construction of the Arabic sentence - and 

the past tense is always built and in all cases, and therefore the word (building 

and building - and building) abounded. 

Also, among the words that revolve around a lot in this research is the word 

“refutation.” Those who disagreed with the majority responded to me in some 

rulings, such as: - The subject taa is a noun in the public and is expressed as a 

subject, and with this sign, I was answered (Ibn Kharouf), who said that it is 

the sign of Kalawaw in the language of eating fleas. 

- Among its signs is also: the entry of the subject ta’ and the feminine ta’a, and 

with these two signs, those who claim that the visionaries have a literal “not” 

like Ibn al-Siraj and al-Farsi, and those who follow it like Abu Bakr ibn 

Shuqair, and the correct view is the view of the majority, Ibn Hisham said: 

And the first correctness is to say that it is an act with evidence. : Not, not, not, 

not. With these two signs - also - those who claim that the literal “may” is 

from the Kufics, by analogy with “may” in the Jami’ al-Tarji in it, were 

answered by me, and this (Ibn al-Siraj) and a fox from (the Kufics) went to 

me, and (Ibn Hisham) replied to them when he said: “May” he did. Absolutely 

and this It is correct, because the subject taa is attached to them, such as the 

saying: “I am sorry, I am sorry, and I wish that you visit us.” 

- And the feminization of femininity was refuted to those among the Kufics 

who claimed to call him “grim and miserable”. 

The research proved that the feminine consonant taa at the end of verbs is a 

letter that puts a mark for femininity, such as qamat, and (Al-Jalouli) claimed 

that it is a noun, which is a violation of their consensus, for the consensus of 

linguists is that it is a letter. 

eywords: verb - verbs - past - its divisions - conditions 

 

 



 

 

 

 

 الدمذيـــــح 

أحـذًْا 

ٔانثاَٗ

 :يكَٕاخ ٔػُاصش الأنغاص 
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 والله تعالى أسأل أن يجعله عملًا مقبولًا ..
 وأن ينفع به طلاب العلم وباحثيه .



 

 

 

 

 َثزج فٗ الأنغاص ٔإَٔاػٓا ٔػُاصشْا
 إَٔاػٓا : الأنغاص إَٔاع : 

                                           

 



 

 

 

 

                                           

 



 

 

 

 

                                           

 



 

 

 

 

 تؼشٚف انهغض فٗ انهغح ٔالاصطلاح :

 أسثاب ٔدٔاػٗ ظٕٓس الأنغاص :
الأٔل 

                                           

 

 



 

 

 

 

ٔانسثة انثاَٗ : ٚتؼهك تطثٛؼح انؼشتـٗ :

ٔالإتذاع : ٔانسثة انثانث : ٚتؼهك تطثٛؼح الاتتكاس

تظـاْشج انتطـٕس فـٗ انؼهـٕو ٔانؼ:ـٕس :ٔانسثة انشاتـغ : ٚـشتث  

 ألساو انهغض :



 

 

 

 

 يكَٕاخ ٔػُاصش الأنغاص :

انؼُ:ـش انثلاىـٗ :  – 1

ػُ:ش اتساع انهغـح : – 

                                           

 



 

 

 

 

انت:حٛف ٔانتحشٚف : – 3

                                           



 

 

 

 

ػُ:ش الإشكال : – 4

                                           

 



 

 

 

 

ػُ:ش الحزف ٔالاخت:اس ٔانتغٛير : – 

ػُ:ش الخ  : – 6
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أسمالى : اسى تفضٛم يٍ " انسـًٕ  " – 7

                                           

 

 



 

 

 

 

ػُ:ش تسٓٛم الذًضج : – 8

                                           
 

 

 



 

 

 

 

 " أٌ " تأتٗ حشفاً ٔفؼلا ياضٛاً ٔأيشاً : – 9

                                           

 

 



 

 

 

 

                                           

 

 

 



 

 

 

 

                                           

 



 

 

 

 

 الأنفاظ ٔتكشاسْا  – 11
ُ
تٕاسد

 كساَٗ يٍ انكسٕج ، ٔتأتٗ بمؼنى الجًم :  – 11

  ياضٛاً : " أتاٌ " نهذاتح الدؼشٔفح ، ٔبمؼنى انشجم ، ٔفؼلاً  – 11

                                           



 

 

 

 

 " تأتٗ فؼلاً ياضٛاً ٔي:ذساً : – 13
َ
ال
َ
 " ل

                                           

 

 



 

 

 

 



لاً يٍ الاستفاع :  – 14
ْ
 " ػهٗ " تأتٗ حشفاً نهجش كًا ْٕ يؼشٔف ، ٔفِؼ

 " نهٕٛو الدؼشٔف ، ٔتأتٗ بمؼ – 15
ُ
اس
َ
ُٓ
َ
اسٖ أٔ ركشِ :" ان

َ
ث
ُ
 نى ٔنذ الح

                                           

 



 

 

 

 

اجش " :  – 16
َ
 " تاٌ "تأتٗ نهًثنى كًا ْٕ يؼشٔف ، ٔتأتٗ بمؼنى " انت

                                           

 

 



 

 

 

 

اَس " يٍ أخٕخ " كاٌ " كًا ْٕ يؼش – 17
َ
 " : " ص

َ
ف
َ
ط
َ
 ٔف ، ٔتأتٗ بمؼنى " ػ



                                           

 

  



 

 

 

 

ق : – 18
ُ
شٔ
ْ
ف
َ
هفِٛفِ الد

َ
ٍ ان

َ
شِ ي

ْ
الِ الَأي

َ
 أْفؼ

َ
م
ُ
ك

                                           

 

 

 



 

 

 

 

 حشف الذًضج : 

                                           

 

 

 



 

 

 

 

 حشف انتاء :  

                                           

 

 



 

 

 

 

 حشف الجٛى : 

 حشف الحاء : 

                                           

 

 

 



 

 

 

 

 حشف انذال : 

                                           

 

 

 



 

 

 

 

 حشف انزال : 

                                           

 



 

 

 

 

 حشف انشاء : 

 حشف انضا٘ : 

                                           

 

 

 



 

 

 

 

 حشف انشين : 

 حشف انؼين : 

                                           
 

 

 

 



 

 

 

 

 حشف انفاء : 

 حشف انماف : 

                                           

 

 

 

 



 

 

 

 

 حشف انكاف : 

 حشف انلاو : 
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 حشف انٌُٕ : 

                                           

 

 

 



 

 

 

 

 تغٛير الإػشاب ػٍ ٔجّٓ سثة فٗ الإنغاص ْٕٔ كثير  : – 19

                                           

 



 

 

 

 


